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(KJV) So God created man in his image, in the image of God

created he him; male and female created he them.

LXX) kal émoinoev 6 0c0c TOV AvOpomov, kot cikdva 0£0D
| S P s

énoinosy oUTOV, Aposy Kal Ofjlv émoinocy avtolc.

(Brenton) And God made man, according to the image of God he

made him, male and female he made them.
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(KJV) Male and female created he them; and blessed them, and
called their name Adam, in the day when they were created.
(LXX) apoev kal 0fjAv éroineev adTovg Kol e0AdYNGEY a0 TOUC. Kol

~ ? 4
énmvopacey 10 dvopa aUTOV Adap, ) NUéPQ éroincev aToVC.

(Brenton) male and female he made them, and blessed them; and

he called his name Adam, in the day in which he made them
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(KJV) And he answered and said unto them, Have ye not read,
that he which made at the beginning made them male and

female,
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(KJV) But from the beginning of the creation God made them

male and female.
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(KJV) And on the seventh day God ended his work which he had
made; and he rested on the seventh day from all his work which he

had made.
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(LXX) kol cvvetéhesey 0 0g0g €v Tf] Nuépq Tf
& émoinoev, Kol katéravoey i uéEpA Tij EPOounN dmd mavrov TdvV

Epymv avTtol, wv émoincey.

(Brenton) And God finished on the sixth day his works which he
made, and he ceased on the seventh day from all his works which

he made.
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(KJV) For he spake in a certain place of the seventh on this

wise, And God did rest the seventh day from all his works.
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(KJV) And the LORD God formed man of the dust of the ground,
and breathed into his nostrils the breath of life; and man became a
living soul.

(LXX) kol éxdacsey 0 08¢ TOV AvOpmmov yoUv amd Tiig Yijc Kal
évepionoey &l 10 Tpdommov avtod mvory Loijc, Kal £yéveto O
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(Brenton) And God formed the man of dust of the earth, and
breathed upon his face the breath of life, and the man became a

living soul.
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(KJV) And so it is written, The first man Adam was made a living

soul; the last Adam a quickening spirit.
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(KJV) Therefore shall a man leave his father and his mother, and
shall cleave unto his wife: and they shall be one flesh.

(LXX) é&vekev ToUToV Katalelyel AvOpomoc TOV mateéPo aTol Kal
TV untépa aTod Kol TpookoiindnesTar Tpodg TV Yuvaika avToD,

Kol Esovtan ol dVo &l capka plav.

(Brenton) Therefore shall a man leave his father and his mother

and shall cleave to his wife, and they two shall be one flesh.
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(KJV) And said, For this cause shall a man leave father and
mother, and shall cleave to his wife: and they twain shall be one

flesh?
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Mar 10:7 For this cause shall a man leave his father and mother,
and cleave to his wife;
Mar 10:8 And they twain shall be one flesh: so then they are no

more twain, but one flesh.
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(KJV) What? know ye not that he which is joined to an harlot is

one body? for two, saith he, shall be one flesh
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(KJV) For this cause shall a man leave his father and mother, and

shall be joined unto his wife, and they two shall be one flesh.
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(KJV) And Enoch walked with God: and he was not; for God took

him.

(LXX) kol eonpéstnosv Evoy t@® 0ed kol 0Oy nuplokero, ot

/4 t \ .Y 4
netednkev avtov 0 B€oc.

(Brenton) And Enoch was well-pleasing to God, and was not

found, because God translated him.
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(KJV) By faith Enoch was translated that he should not see death;
and was not found, because God had translated him: for before his
translation he had this testimony, that he pleased God.
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(KJV) Now the LORD had said unto Abram, Get thee out of thy

country, and from thy kindred, and from thy father's house, unto a

land that I will shew thee:
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o0l ociéw:

(Brenton) And the Lord said to Abram, Go forth out of thy land
and out of thy kindred, and out of the house of thy father, and

come into the land which I will shew thee.
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(KJV) And said unto him, Get thee out of thy country, and from

thy kindred, and come into the land which I shall shew thee.
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(KJV) And I will bless them that bless thee, and curse him that

curseth thee: and in thee shall all families of the earth be blessed.
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(Brenton) And I will bless those that bless thee, and curse those

that curse thee, and in thee shall all the tribes of the earth be

blessed.
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(KJV) Seeing that Abraham shall surely become a great and
mighty nation, and all the nations of the earth shall be blessed in
him?
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gvevloynOncovrol &v avT® whvto T £0vn Tiig Yijc.

(Brenton) But Abraam shall become a great and populous nation,

and in him shall all the nations of the earth be blest.
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(KJV) And the scripture, foreseeing that God would justify the
heathen through faith, preached before the gospel unto Abraham,

In thee shall all nations be blessed.
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(KJV) And the LORD appeared unto Abram, and said, Unto thy
seed will I give this land: and there builded he an altar unto the
LORD, who appeared unto him.

(LXX) kal Godn kOprog 1 APpap kal elrey adt®d Té onéppati
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(Brenton) And the Lord appeared to Abram, and said to him, |
will give this land to thy seed. And Abram built an altar there to

the Lord who appeared to him.
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(KJV) And he gave him none inheritance in it, no, not
to set his foot on: yet he promised that he would give it to him for a

possession, and to his seed after him, when he had no child.
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(KJV) And the LORD appeared unto Abram, and said, Unto thy
seed will I give this land: and there builded he an altar unto the
LORD, who appeared unto him.

(LXX) kal Gdedn kOprog 1 APpap kai elrev adt®d T onépporti
60V dWG® TNV YTV TaUTNV. Kol ®K0dOuNGEY €kl APpap

OvcracTiprov Kuply T@® 60POEVTL AVTH.

(Brenton) And the Lord appeared to Abram, and said to him, |
will give this land to thy seed. And Abram built an altar there to

the Lord who appeared to him.
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(KJV) For all the land which thou seest, to thee will I give it, and
to thy seed for ever.
(LXX) 0T wdoav TV yijv, jv 6L 0pds, 60l dwWo® ATV Kal T

onéppati cov £0g Tol aidvoc.

(Brenton) for all the land which thou seest, | will give it to thee and

to thy seed for ever.
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(KJV) And I will establish my covenant between me and thee and
thy seed after thee in their generations for an everlasting covenant,
to be a God unto thee, and to thy seed after thee.

(LXX) kol oo v s1abnkny pov ava pécov épod kai ava pécov
600 Kol ava pEcov 100 6TEPRATOS 60V PETA 6¢ €lg YeEveds aUTAV &lg

a0fKnv aldviov lval cov 0gdg kal Tod oméppatdc cov petd of.

(Brenton) And I will establish my covenant between thee and thy
seed after thee, to their generations, for an everlasting covenant, to
be thy God, and the God of thy seed after thee.
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(KJV) The LORD God of heaven, which took me from my father's

house, and from the land of my kindred, and which spake unto me,



and that sware unto me, saying, Unto thy seed will I give this land;
he shall send his angel before thee, and thou shalt take a wife unto
my son from thence.

(LXX) x0prog 0 0£0¢ ToD oVpavod kal 0 0£0g Tijg yiis, 0g ELaPév pe
¢k 10U olkov To¥ maTpdg pov kal £k Tiig iis, Tig éyeviOny, dc
EMAANGEY 1ot Kol OPoGEY pot Aéymv Xol dmom TNV Yijv TaTnV Kol
T@ 6nEPPATL 60V, AVTOS ATOoTELEL TOV AyYELOV AVTOD ENTPOGOEY

60V, Kol AMpyn yovaika T@ vi@d pov Icaax Ekel0ey.

(Brenton) The Lord the God of heaven, and the God of the earth,
who took me out of my father's house, and out of the land whence |
sprang, who spoke to me, and who swore to me, saying, | will give
this land to thee and to thy seed, he shall send his angel before thee,

and thou shalt take a wife to my son from thence.
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(KJV) And thy seed shall be as the dust of the earth, and thou
shalt spread abroad to the west, and to the east, and to the north,
and to the south: and in thee and in thy seed shall all the families of
the earth be blessed.

(LXX) kol é6Ton 10 oméppo 6ov wg 1 Aupog tiig yijg Kal
rhatovOnoetol énl Odhaccay kal énl MPBa kal ént Boppdy kal én’

avatoldc, kal Evevhoyn0ncovrol v ool tdcar ol guial Tiig yijg Kal

£V T® onméppati cov.

(Brenton) And thy seed shall be as the sand of the earth; and it
shall spread abroad to the sea, and the south, and the north, and to
the east; and in thee and in thy seed shall all the tribes of the earth
be blessed.
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oneppaTt seed

h 3739 R-NSM 2076 V-PXI-3S 5547 N-NSM

whic EGTIV IS yprotog Christ.

(KJV) Now to Abraham and his seed were the promises made. He
saith not, And to seeds, as of many; but as of one, And to thy seed,
which is Christ.
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Gen 14:17 And the king of Sodom went out to meet him after his
return from the slaughter of Chedorlaomer, and of the kings
that with him, at the valley of Shaveh, which is the king's
dale.

Gen 14:18 And Melchizedek king of Salem brought forth bread

and wine: and he the priest of the most high God.



Gen 14:19 And he blessed him, and said, Blessed be Abram of the
most high God, possessor of heaven and earth:

Gen 14:20 And blessed be the most high God, which hath

delivered thine enemies into thy hand. And he gave him tithes of

all.

Gen 14:17 "EEfjrOev 8¢ Paociievg Zodopmv glg suvavinoy auTtd--
RETA TO AvasTpEym oVUTOV AnO Tijg Ko ToU XodoAloyopop
Kol T@V factiémv T@v pet’ avtol--¢lg TNV Ko1Adda TNV Zovy
(tobTo v 10 Tedlov Paciriémo).

Gen 14:18 kol Melpiosoek Paocilevg Zoinp EENvEYKEY APTOVS Kal
otvov- jv 8¢ iepedig ToU B0l Tod VyicTov.

Gen 14:19 kal noAdYnoev TOv APpop kol elney EDAoynuévog
Appap T@ 0e® T® VyioTw, 0g EKTIoEY TOV OVPOVOV KOl TNV YT}V,

Gen 14:20 kol e0AoynTog 0 020G 0 VYI6TOG, 0G TAPEDMKEY TOVG

£10povg oov VToYEPLlOVG ool Kal EdMKEV AUTH dEKATNV GO

TAVTOV.

Gen 14:17 And the king of Sodom went out to meet him, after he
returned from the slaughter of Chodollogomor, and the kings
with him, to the valley of Saby; this was the plain of the kings.

Gen 14:18 And Melchisedec king of Salem brought forth loaves
and wine, and he was the priest of the most high God.

Gen 14:19 And he blessed Abram, and said, Blessed be Abram of

the most high God, who made heaven and earth,



Gen 14:20 and blessed be the most high God who delivered thine
enemies into thy power. And Abram gave him the tithe of all.
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Heb 7:1 For this Melchisedec, king of Salem, priest of the most
high God, who met Abraham returning from the slaughter of
the kings, and blessed him;

Heb 7:2 To whom also Abraham gave a tenth part of all; first

being by interpretation King of righteousness, and after that also

King of Salem, which is, King of peace;
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(KJV) And he brought him forth abroad, and said, Look now
toward heaven, and tell the stars, if thou be able to number them:
and he said unto him, So shall thy seed be.

(LXX) é&fyoyev 8¢ avTov £m kol elnev avT@® Avapreyov o1) eig TOV
oVpavov Kal apiuncov Tovg dotépac, i duviion EEaprOpijoar

7 v »” \ y
aVToUG. Kal slmev OUTmG é6TL TO GTEPHA GOV.



(Brenton) And he brought him out and said to him, Look up now
to heaven, and count the stars, if thou shalt be able to number them

fully, and he said, Thus shall thy seed be.
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see oov shall thy.

(KJV) Who against hope believed in hope, that he might become
the father of many nations, according to that which was spoken, So
shall thy seed be.
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H6666 it to him for righteousness. 17 counted

IIPTR Y
(KJV) And he believed in the LORD; and he counted it to him for
righteousness.

(LXX) kai éniotevoev Afpan & 0, kol ELoyicOn aOTd® ig

dkalocUvN V.

(Brenton) And Abram believed God, and it was counted to him for

righteousness.
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righteousness.

(KJV) For what saith the scripture? Abraham believed God, and it

was counted unto him for righteousness.
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. 1343 N-ASF
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(KJV) this blessedness then upon the circumcision or
upon the uncircumcision also? for we say that faith was reckoned

to Abraham for righteousness.
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(KJV) And therefore it was imputed to him for righteousness.
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eig for owkaloovvny righteousness,

(KJV) Even as Abraham believed God, and it was accounted to

him for righteousness.
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(KJV) And the scripture was fulfilled which saith, Abraham
believed God, and it was imputed unto him for righteousness: and

he was called the Friend of God.
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Gen 15:13 And he said unto Abram, Know of a surety that thy

seed shall be a stranger in a land that is not theirs, and shall

serve them; and they shall afflict them four hundred years;

Gen 15:14 And also that nation, whom they shall serve, will |

judge: and afterward shall they come out with great substance.

Gen 15:13 xal éppédn mpds ABpap Mvaekv yvwet 0Tt dpouKov

€601 TO omépua 6ov v Yi] oUK (8lq, Kal 60viweovoly aVTOVS Kai

KOKWOOVGLY UTOVS KUl TOTELVWGOVGLY 0VTOVS TETPUKOGLO. £T1).

Gen 15:14 16 82 £0vog, @ £0v dovievomoty, KpVED Ey®* petd o

tadta éEeledoovTon Mde petd dmookeviic TolAfc.

Gen 15:13 And it was said to Abram, Thou shalt surely know that
thy seed shall be a sojourner in a land not their won, and they

shall enslave them, and afflict them, and humble them four

hundred years.



Gen 15:14 And the nation whomsoever they shall serve | will

judge; and after this, they shall come forth hither with much
property.
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' povme tomrm place.

Tovtm this

Act 7:6 And God spake on this wise, That his seed should sojourn
In a strange land; and that they should bring them into bondage,
and entreat them evil four hundred years.

Act 7:7 And the nation to whom they shall be in bondage will |

judge, said God: and after that shall they come forth, and serve me

in this place.
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H8034 but thy name + H1961 shall be H87 Abram,

raw =9y HB8034 shall thy name ;
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H1471 nationsn’u H1995 of many,ﬁnn H1la father:’N H3588 for,a H85 nMaN

H5414 have | made:_Pnn:
(KJV) Neither shall thy name any more be called Abram, but thy
name shall be Abraham; for a father of many nations have | made
thee.
(LXX) xkai 00 kAin0fceTar €11 10 Gvopd ocov APpap, @A)’ Eotat TO

Ovopd cov APpaop, 0Tt TOTEPO TOALDY EOVOV TEDEIKA GE.V

(Brenton) And thy name shall no more be called Abram, but thy
name shall be Abraam, for | have made thee a father of many

nations.
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L tepn)+) kaBwg AS gypasmron It IS written
G-NT-TR (Steph Bog As APV wevp it is written **°

V-RPI-3S 3754 CONJ 4183 A-

3962 N-ASM
0Tl notepa a father

noAl®v of many

GPN 1484 N-GPN 5087 V-RAI-1S

Te0cika I have made o< thee

3739 R-GSM

cOvov nations

4571 P-2AS 2713 ADV

KotevavTt before ov him whom

emotevoey he believed “° VA2 geop God 219 NCSM 1o the %8 T

h 2227 V-PAP-GSM 3588 T-APM

GSM
TOVG

Cwomorovvtog Who quickenet

3498 A-APM 2532 CONJ
d Ko KoAovvTog an

3361 PRT-N

d 2564 V-PAP-GSM

vekpovg dea TQ

3588 T-APN 5607 V-PXP-APN

un not ovta those things which be

og as though APV 5607 V-PXP-APN

ovta they were,



(KJV) (Asitis written, I have made thee a father of many nations,)
before him whom he believed, God, who quickeneth the dead,

and calleth those things which be not as though they were.
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H2233 unto thee, and to thy SeEd'I!JﬂT’ﬂ 1’7 H5414 And I will give,ﬂnn (| HOT+)

H4033 933 H776 IR H853nN H310<’:lf'[el’.P.“_‘x

17 H3667 W13 H776 IR H3605 17= H853

5 H1961 P99 H5769 ﬂb'ly

H272 possession;

NN NN

e :2oONY
(KJV) And I will give unto thee, and to thy seed after thee, the
land wherein thou art a stranger, all the land of Canaan, for an
everlasting possession; and | will be their God.

(LXX) kol d0weo cot kal T@ cnéppati cov petd 6& TV yijv, fjv

TOPOIKELS, sy TNV yijv Xavaay, £l Kotdoyeov aimviov kol

goopo ovTolg 0goc. --



(Brenton) And I will give to thee and to thy seed after thee the land
wherein thou sojournest, even all the land of Chanaan for an

everlasting possession, and | will be to them a God.
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H6509 T5m HZOOS,::‘_; H413 "7& H559 AR (|HOT+)
H6951 bﬂP‘? H5414 5003 H7235 Tn°3m
H776 'a”dvﬁxn HSSSHN H5414andwi||give,nn“ H5971 RNy

H272 possession.:m,rmz H310after1,ﬁnx H2233tothyseed_m_w;7 HZOGsthis.ﬂNTﬁ

H5769 'ﬁ‘?\ﬁ

(KJV) And said unto me, Behold, I will make thee fruitful, and
multiply thee, and I will make of thee a multitude of people; and
will give this land to thy seed after thee for an everlasting
possession.

(LXX) kol elmév por 1500 éye o0Eavé o kal TANOVV® o€ Kol
o6 M 6€ €IS VVAYOYAS £0VDV Kol dWom oot TNV Yijv TaTNV Kol

T@® onéppati cov petd of £lg kKaTdoyESY AlwVIOY.

(Brenton) and said to me, Behold, I will increase thee, and
multiply thee, and will make of thee multitudes of nations; and |
will give this land to thee, and to thy seed after thee, for an

everlasting possession.
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(G-NT-TR (Steph)+) ker And »** ™ guk none *°PR™ edmkev

1325 V-AAI-3S 846 P-DSM 2817

he gave avT® him Kinpovopay inheritance

N-ASF 1722 PREP 846 P-DSF 3761 ADV

ovog not
2532 CONJ

avT) it no pPnpa to set

4228 N-GSM

gvin
968 N-ASN

emnyyelhato he

1325

his foot on 000G
d 1861 V-ADI-3S

Kot yet

846 P-DSM

promise oVTO it oovvan that he would give

V-2AAN 1519 PREP 2697 N-ASF

e for KOTOG)YECLY a possession avtny to

hi 846 P-ASF 2532 CONJ 3588 T-DSN

4690 N-DSN
Im Ko and TM oneppoTt seed

3326 PREP 846 P-ASM

avtov him OVK NO

avto when he. #°PPSM zekvou

avtov to his 3¢ F-CM

3756 PRT-N

pet after

5607 V-PXP-GSN
ovtog had

Ch | Id 5043 N-GSN

(KJV) And he gave him none inheritance in it, no, not
to set his foot on: yet he promised that he would give it to him for a

possession, and to his seed after him, when he had no child.
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H6256 nys H413 unto,_l,q78 H7725:’,m-?N H7725=“=-? H559 AR (I HOT+)
H1121 shall have a son..m H2009 and, IO’HL‘H H2416 of Iife;'_m_f thee according to the time
H8085 nYRw H8283 =20y H802 '[ﬂwx H8283 S<31rah'_‘.1-tz?~,7
H310 N H1931 R H168 ‘7”8” H6607 R

(KJV) And he said, I will certainly return unto thee according to
the time of life; and, lo, Sarah thy wife shall have a son. And Sarah

heard it in the tent door, which behind him.

(LXX) elnev 8¢ Enavactpépov o tpodg 68 katd TOV Karpov
ToUTOV £ic WPOS, Kal EEeL VIOV Tappa 1] YUVI] 6oV. appa OE TJKOVGEY
npdg Tii 00pa Tiig oKkMviig, 00ca 8madey avTod.

(Brenton) And he said, | will return and come to thee according to

this period seasonably, and Sarrha thy wife shall have a son; and

Sarrha heard at the door of the tent, being behind him.
2 oSk L g

14 :18 (s Jiu 31



(SVD) cisSas Bl e sad el o ) dlasal) (B €5 o sl 1o Jonians o
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H4150 At the ?S?'I?:‘? H1697 - H3068ﬂﬂﬂ"7h H6381 N’?B’ﬂ (| HOT+)
H6256 nys H413 1’1"{ H7725 9N time appointed
H1121 shall have a son.:.‘n H8283 and Sarah'_m-m]71 H2416 =

(KJV) Is any thing too hard for the LORD? At the time appointed
I will return unto thee, according to the time of life, and Sarah
shall have a son.

(LXX) pn advvorel mopda 16 0 plipe; eig TOv kopov Toltov
dvaoTpéym mtpog 6t gig wpag, Kal éotal 1] Tappa viog.

(Brenton) Shall anything be impossible with the Lord? At this time

I will return to thee seasonably, and Sarrha shall have a son.
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CONJ 0 the 3588 T-NSM )uO’YOC_, Word 3056 N-NSM 0VTOC thlS 3778 D-NSM KaTol
2540 N-ASM 5126 D-ASM

2596 PREP 3588 T-ASM .
At TOV Tovtov this

2532 CONJ

Kolpov time

2064 V-FDI-1S
Kot and eotot shall have

4564 N-DSF 5207 N-NSM
cappa Sarah V10G a son.

gigvooual will I come
2071 V-FXI-3S 3588 T-DSF
™m

(KJV) For this is the word of promise, At this time will | come,

and Sara shall have a son.
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H1644 Cast out,,; H85 unto Abraham'ﬂﬁ'l:&’? H559 Wherefore she Saidﬁ?ﬁ&'m (| HOT+)
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H3588 for,: H1121 and her son:nz: H853.'n8'| H2063 thisﬂ&?ﬂ H519 bondwoman'_m&_‘

H2063 of H519 bondwoman H1121 the son H3423 be heir,,;
DNt TN 12 ik

H3327 lsaac., H5973 with H1121 my son, H5973 with this
driapsl ay b aeebL). ay

(KJV) Wherefore she said unto Abraham, Cast out this

H3808 shall not
N>

bondwoman and her son: for the son of this bondwoman shall not

be heir with my son, even with Isaac.



(LXX) xkai elmev ¢ ABpaop "ExBaie v nardickny todtnv kal 1oV
viov a¥Tig" 0V Yap kAnpovouncel 0 viog Tiic madlokng TadTNG peTd

700 vioD pov leaok.

(Brenton) then she said to Abraam, Cast out this bondwoman and
her son, for the son of this bondwoman shall not inherit with my

son lsaac.
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(G-NT-TR (Steph)+) eAla Nevertheless **° ““™ i what >

Agyer saith %V PASS o the ¥ TNSE voaen Scripture 124 NN

ekpare Cast out > V2AAMZ 1y the % T gaidioxny
bondwoman 34 NASF o1 and 232N rov the 8 TAM 1oy son 527
N-ASM VTG her, 846 P-GSF oV 3756 PRT-N Yop for 1063 CONJ un 3361 PRT-N
KAnpovounen be heir 218 VAAS3S o of the BB TNSM - o 5207 N-NSM
116 the LEtey nowdekng bondwoman oy £ oF NHETO S e TOB
of the 88 T-CM 4151 son 27 NCSM pp 38BT-CSF o cv0enac
freewoman, % A%5F

(KJV) Nevertheless what saith the scripture? Cast out the
bondwoman and her son: for the son of the bondwoman shall not

be heir with the son of the freewoman.
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H5921 ’7” H5869 1,:,;7: H7489 P’ H408 178
H3605 b: H519 .lnnx H5921 17;” H5288 i
H8085 EJ?:IZ? H8283 =iz H413 1,’78 H559 NN H834 iR
H7121 be CaHEd'NWP’ H3327 in Isaacm_m’: H3588 for,: H6963 ﬂ'?P:

H2233 shall thy seed ‘yny .Ib

(KJV) And God said unto Abraham, Let it not be grievous in thy
sight because of the lad, and because of thy bondwoman; in all that
Sarah hath said unto thee, hearken unto her voice; for in Isaac
shall thy seed be called.

(LXX) elmev 8¢ 6 020G 16 APpaap M) oxinpdv £6to 10 Piipa
évavtiov cov mepl ToD mandlov kal mepl Thg mandiokng: mavra, doa
gav glan ool Lappa, dkove Tiig ovijg avTiig, 011 €V Isaax

KAn0noetol ool oméppo.

(Brenton) But God said to Abraam, Let it not be hard before thee
concerning the child, and concerning the bondwoman; in all things

whatsoever Sarrha shall say to thee, hear her voice, for in Isaac

shall thy seed be called.
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(G-NT-TR (Steph)+) ovd Neither *"***?V o1 because *** ““™ eiouv

1526 V-PXI-3P d 4690 N-NSN

appaap of Abraham
5043 N-NPN vy bUt 235 CONJ

oneppo the see
| 3956 A-NPM

they are

Ly texva children

2464 N-PRI

nmovreg al

1722 PREP 2564 V-FPI-3S

KAnOnoetar be called
4690 N-NSN

ook Isaac
4671 P-2DS

ev In

oot shall thy oneppa seed.

(KJV) Neither, because they are the seed of Abraham, all

children: but, In Isaac shall thy seed be called.
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(G-NT-TR (Steph)+) mpog Of “***PREP gy whom *"*°**M ghainon

- = 1 2980 V-API-3S 3754 CONJ . 1722 PREP
it was said ott That gvin oaok Isaac

2464 N-PRI 4671 P-2DS

2564 V-FPI-3S

KA Onoetar be called oot shall thy

4690 N-NSN
oneppo seed.

(KJV) Of whom it was said, That in Isaac shall thy seed be called:
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H5002 AN H7650 By myself have | sworn,,ny:w: " H559 anxn Gen 22:16
H834 "N H3282 'ﬂ]’ H3588 " H3068 -y
H3808 Nb’ H2088 - H1697 an7= H853:ns H6213 oy
H3173 :'I'f’ﬂ’ HSSSnN H1121 .I:= H853:ns H2820 nawn
H7235 ———y H1288 | will bless_[:ﬁ:'N H1288 in blessing_m: H3588 = Gen 22:17
H2233 SRRl H853.'ﬂN H7235 1 will multiply'_‘:ﬂx thee, and in multiplying
H2344 17"1:1 H8064 By H3556 929935
H3423 2 H3220 == H8193 now H5921 17:’ H834 "N
H341 99998 H8179 Ty H853:nN H2233 '[:J'n'

Gen 22:16 And said, By myself have | sworn, saith the LORD, for
because thou hast done this thing, and hast not withheld thy son,
thine only

Gen 22:17 That in blessing I will bless thee, and in multiplying |

will multiply thy seed as the stars of the heaven, and as the sand



which is upon the sea shore; and thy seed shall possess the gate of

his enemies;

Gen 22:16 AMyov Kat’ épavtol dpoca, Aéyel kOprog, oL slvekey

¢noinoog 10 pijpa ToUto kal oVk £@elom Tob viol cov ToD
dyomntod 61 €,
Gen 22:17 1) pfjv edAoy&V eDA0MO® 6 Kol TANBVVOV TANOVVE TO
GTEPLA 60V MG TOVG AoTéPag ToU oVpavol Kal wg TNy dupuov v
Topa TO YEIL0G TiiG Oaidoons, Kal KANPovounGEL TO GTEPIA GOV TAS

woOLeIS TV Vevavtiov:

Gen 22:16 | have sworn by myself, says the Lord, because thou
hast done this thing, and on my account hast not spared thy
beloved son,

Gen 22:17 surely blessing I will bless thee, and multiplying 1 will

multiply thy seed as the stars of heaven, and as the sand which is

by the shore of the sea, and thy seed shall inherit the cities of their

enemies.
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3762 A-GSM d 2192 V-1AI-3S 3173 A-GSM-

0V0£Vog NO gyyev he coul

Cc 3660 V-AAN
opocal swear MOUOGEV he swore

PREP

newovog
3 V-AAI-3 259
660 S wa by 5%

covTov himself, 248 F365M

3004 V-PAP-NSM 2229 PRT 3375 PRT

Heb 6:14 Aeywv Saying 1 Surely puny

2127 V-PAP-NSM 2127 V-FAI-1S

gvhoyov blessing gvioynoo I will bless (i}

4571 P-2AS 2532 CONJ 4129 V-PAP-NSM
thee

Ko and ain0vvev multiplying

4129 V-FAI-1S 4571 P-2AS

aOvvo I will multiply o¢ thee,

Heb 6:13 For when God made promise to Abraham, because he
could swear by no greater, he sware by himself,

Heb 6:14 Saying, Surely blessing I will bless thee, and multiplying

I will multiply thee.
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H3605 shall ally7= H2233 And in thy SGEd'[SﬁT: H1288 be blessed;uﬂ:m'_n (| HOT+)

H834 . H6118 H776 of the earth H1471 the nations
N apy TR ™A

H6963 HB8085

nynw
(KJV) And in thy seed shall all the nations of the earth be blessed;

99ma

because thou hast obeyed my voice.

(LXX) kal evevroynOnoovrol é&v 1@ oneppati cov mavra Ta £€0vy

TG viic, Gve’ Gv Lmkoveag Tiic énfis poviic.

(Brenton) And in thy seed shall all the nations of the earth be

blessed, because thou hast hearkened to my voice.
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H2233 _m“,s H5414 "AN3Y H8064 mosani e H3556 va9%5
H1288 beﬁ:ﬂ:ﬂﬂﬂ H411 ’783 H776 nYIRS H3605 ’7: H853:nN

H776 °f:?'1xn H1471 the nations”u H3605 shallallb: H2233 and in thyseed_ly.n,n blessed;

the earth

(KJV) And I will make thy seed to multiply as the stars of heaven,
and will give unto thy seed all these countries; and in thy seed shall
all the nations of the earth be blessed;

(LXX) kol tAin0vvd O onéppa 6ov wg T0UG AeTépas Tob oUpavoDd
Kol 0wom T® oneppoti 6ov maoav TNV yijv Ta0TNY, KOl

gvevhoynOnoovror v @ eneppoti cov Tavra Ta £0vn Tig Yijg,



(Brenton) And I will multiply thy seed as the stars of heaven; and |
will give to thy seed all this land, and all the nations of the earth

shall be blest in thy seed.
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3962 N-APM nrov our 2257 P-1GP )\.S’Y(DV Saying

11 N-PRI

mpog unto

4314 PREP 2532 CONJ 3588 T-DSN
TO

Kot And
4675 P-2GS

appoap Abraham

4690 N-DSN
gvevioynOnoovron be

3956 A-NPF 3588 T-NPF
1 ol

onepuott seed oov in thy

1757 V-FPI-3P
d nacol shall al

blesse
kindreds 3965 N-NPF ‘ﬂlg 3588 T-GSF yng earth. 1093 N-GSF

(KJV) Ye are the children of the prophets, and of the covenant

ToTPpLAL

which God made with our fathers, saying unto Abraham, And in
thy seed shall all the kindreds of the earth be blessed.
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H5647 shall_my, H7227 and the elder:n,| H553 PRRY H3816 ANDR

H6810 the younger.:ﬁ,y3 serve

(KJV) And the LORD said unto her, Two nations in thy womb,

and two manner of people shall be separated from thy bowels; and
people shall be stronger than people; and the elder

shall serve the younger.

(LXX) kai elmev kOprog avtii AVo £0vn v Tij yootpl 6oV giow, kal

600 Lool €k Tiig Kolrlag oov drooTaincovrar Kal Aaog Aaol

vmepELet, kal 0 pellov dovievoer T® ELACGOVL.



(Brenton) And the Lord said to her, There are two nations in thy
womb, and two peoples shall be separated from thy belly, and one

people shall excel the other, and the elder shall serve the younger.
12 :9 4y,
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(G-NT-TR (Steph)+) eppndn It was said “**Y*""* gyn unto her

846 P-DSF 3754 CONJ 3588 T-NSM 3187 A-NSM-C
0Tl o The

pelov elder

1398 V-FAI-3S 3588 T-DSM

oovievoel shall serve T the €L0OGOVL younger.

1640 A-DSM

(KJV) It was said unto her, The elder shall serve the younger.
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(KJV) And he dreamed, and behold a ladder set up on the earth,
and the top of it reached to heaven: and behold the angels of God
ascending and descending on it.

(LXX) kol évorvidoOn, kal (500 khipag otnprypévn év Ti i, fig 1)
KEPUAN APIKvELTO €IS TOV 0VPAVOV, Kal ol &yyelot ToD 00D

avéfarvov kol katéfarvov €n” aVTiG.

(Brenton) and dreamed, and behold a ladder fixed on the earth,
whose top reached to heaven, and the angels of God ascended and

descended on it.
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(KJV) And he saith unto him, Verily, verily, | say unto you,
Hereafter ye shall see heaven open, and the angels of God

ascending and descending upon the Son of man.
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(KJV) And he said, Swear unto me. And he sware unto him. And
Israel bowed himself upon the bed's head.
(LXX) elmev 8¢ "0pocdv por. kol Gdpocev avTd. Kol TPOGEKOVIGEY

Iopoank €xi 10 dxpov Tijc pdBdov avTov.

(Brenton) And he said, Swear to me; and he swore to him. And

Israel did reverence, leaning on the top of his staff.
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(KJV) By faith Jacob, when he was a dying, blessed both the sons

of Joseph; and worshipped, leaning upon the top of his staff.
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